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Frederiko Karinthy estas unu el la plej bonaj
nomoj de la moderna hungara literaturo. Li estis
ano de tiu literatura grupo, kiu per la revuo
,,Nyugat" (Okcidento) en la antauxmilitaj jaroj
portis novan svingon, fresxan inciton, junan sangon
en la tiaman, iom velk-aspektan literaturan vivon.
En la citita revuo aperis liaj poemoj kaj noveloj,
sed gxeneralan famon li akiris per siaj literaturaj
karikaturoj: "Jen kiel vi skribas", en kiu li kvazaux
en grimaca spegulo montras la verkadmanieron
de la plej famaj hungaraj kaj eksterlandaj
beletristoj. Kun ekstrema abundeco li sxutas, el si
la malgrandajn groteskajn skizojn, scenojn por
kabaredo, en kiuj li kvazaux skarabojn sur pingloj
kolektas la strangajxojn de la homa, precipe de
la grandurba vivo, mokas pri homaj malperfek-
lajxoj, sed ne malofte li tusxas eternajn homajn
problemojn sub tiu arlekena masko. Estas domagxe,
ke per cxi tiuj bagateloj li dispecigas sian grandan
talenton, kiu lin destinas por grandvaloraj cxef-
vcrkoj. Cxi tion montras liaj profundfilozofiaj noveloj
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kolektitaj en la libroj "Falas la negxo" kaj "Du
sxipoj". En ili ankaux ofte eksonas la satira vocxo,
kiu interese miksigxas kun ardanta, subpremata,
trostrecxita lirikeco kaj kun la senbrida flugo de
l' fantazio.

Pri Esperanto li ne nur interesigxas, sed li
ankaux parolas la lingvon. Poresperantaj artikoloj
aperis de li en gazetoj. Li donis la permeson de
Esperanta traduko por cxiuj siaj verkoj.

K. de K.
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ANTAUxPAROLO.

Kiam mi decidis tamen publikigi la jenan teatrajxon,
kiun, kvankam mi dedicxis gxin nepre por la scenejo, oni
gxis nun nenie prezentis*, kaj post nun, kiam gxi aperas
presita, oni versxajne neniam prezentos, mi trankviligis min
per tio, ke mi antauxskribos al gxi vastan dramaturgian
studon: desegnante la interligitajn cxirkauxliniojn de nova
kaj ebla dramaturgio, apud kiu la dramo mem estos nura
ilustrajxo, eksperimenta materialo, per kiu mi povos pruvi
novajn tezojn el pozitivaj kaj negativaj signoj. Mi imagis
iel tiamaniere, ke la cxiam pligrandigxanta acxetemo kaj la
ankoraux pli grandigxanta vendemo en la literaturo de la
dudeka jarcento cxiam pli kaj pli neebligas, ke la valor-
mezuranta kritiko okupu sin pri iu verko tiom, kiom estus
necese por malkovri, cxu vere gxi havas rajton por vivi,
kaj, se jes, kiagrade kaj kial. La verkisto de la XX. jar-
cento restas cxi rilate sola, kaj li devas hardi sin por esti
sia propra kritikisto, se nur li ne volas kontentigxi je tiu

* Intertempe oni tamen prezentis la teatrajxon, kaj
gxi atingis pli ol cent prezentadojn. (Rim. de la tra-
dukinto).
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belsonanta kaj oportuna, sed ne finpensita frazo, ke la
rajton por vivo donas la vivo mem, sekve la solaj naturaj
rimarkiloj de la valoro de dramo estas sukceso kaj placxo.
Mi volis skribi ankaux pri cxi tiuj eraroj kaj pri multaj
aliaj, pripensaditaj dum la skribado de mia dramo, pri
inventoj, kiujn kun surprizo mi ektrovis dutn skribado,
kaj per kiuj, mi ripetas, sistemo de interesaj teorioj estis
kreigxonta. Sed cxio cxi estis hur vana kaj naiva ímagado
de la artisto, kiu volus en cxiu rninuto haltigi la mondon,
kiel Jozue sur la monto, dirante al la mondo: "Per amo
de Dio, restu senmova iomete, ke fine-fine mi povu vin
desegni precize, — ne estu cxiam nur nekonfideblaj tnoment-
fotografajxoj!" Sed la mondo ne haltas, gxi kuras plue, kaj
gxia kirlila rivero kuntrenas la paperpecetojn de la centfoje
komencifaj kaj centfoje cxesigitaj skizoj, kiuj volis prezenti
bildon pri gxi. Ho, felicxaj modernaj verkistoj, kiuj povas
trudkontentigxi je cxi tio, kiujn kontentigas, kiujn gxojigas,
se per kelkaj bone observitaj linioj ili povas figuri la
figureblan en la mondo: la movon. Mi ne naskigxis kun
tia felicxa animo. Turmenta trudo vivis en mi, tim-zorgema
instinkto, ke en ôiu momento de la vivo mi vidu la tutan
vivon, ke mi demandu la falantan sxtonon : de kie vi falas,
kaj kien, kaj kial ? Ke per la sama mezuro mi mezuru
venteton kaj ventegon, Cxiam la Absoluton mi sercxis, kaj
sciante, ke por cxi tio oni bezonas forton, muskol-strecxite
ini preparis min por la laboro, — sed kiam la preparado
eslis farita, jen forigxis, kaj paligxis gxia bildo, kaj kie jxus la
nuda figuro de la cxasta kaj pura, juna Vero staris sur la
podio kiel modelo, por esti fiksita de mi sur papero ^-
nun kun sendenta busxo, flave, knn dikblovita ventrc^
ridacxis al mi la maljunega, kalvkapa Dubo. Kiu nun poyu^
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cldiri la sencon de la konfuzaj linioj, se ne mi, la sola,
kiu scias, kion mi volis? Kio forriestis de cxi tiu improvi-
/.ita verko: la koncepton de la nova dramp mi estus
volinía skribi en formo de disertacio, — kaj kion en
disertacio mi ne povas klarigi, kion mi povas pruvi nur
senpere, per vivanta vivo, tragiko, komiko, tion mi estus
volinta skribi en dramo. Neniu el ili nun jam efektivigxos,
tamen la eksperimento ne pereu sen postsignoj. Mi pub-
likigas cxi tiun tragikomedion tia, kia mi gxin skribis dum
du semajnoj, en la oka monato de la mondmilito. El sagxaj
homoj, kiuj legis gxin en manuskripto, estis iu, kiu proponis:
jelu en fajron la tuton. Li ne estis prava. Estas neeble,
ke tiun, kiu iam provis sincere kaj talentdestinite kompreni
la homan vivon, ne estus frapinta ]a songxsimileco de la
mondo, hodiaux pli ol iam ajn. La sola pozitivo en cxi tiu
konfuza songxo estas gxuste la konsciigxo pri la songxo, ke
mi sciu, ke mi nur songas, kaj ekstere, en la mondo de
la realo, cxio estas alimaniere, ol ni kredas. Nu, cxar lion,
kio estas ekstere, ni povas ja neniam diveni per la erara
konklucado de la songxo — la so!a, kion ni povas fari,
estas, ke ni ekkrias, kion ajn, en kia ajn maniero, sed
kore kaj pasie kaj sincere, kun tiu dolorplena krio, kiun
la timo je Ia Malbono kaj la sopiro je la Bono elpremas
el nia koro — kaj eble tiam, per la fizika forto de tiu
vocxo ni vekigxas el nia pezega songxo. Ni kriu, — cxu ni
ploru, cxu ni ridu — estas ja egale, — sed kore ni ploru
kaj kore ni ridrç, — cxar cxio ekzistanta krom tiq: dogmoj
kaj konfesoj, nur pli profunde pusxas nian kapon en la
iiialluman akvon de la songxo. Ni tnovigxu, ni ekiru en la
inallumo, ni palpadu, kien ajn, estas ja egale — cxu eble
ne cn cxi tiu direkto kusxas la suprajxo de tiuj akvoj, kie
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iain, post multaj miljaroj, ellevos sian kapon la horno nun
baraktanta en profundo kaj malsagxo kaj mallumo kaj
mensogo ? Sub cxi tiu mistera signo, kun cxi tiu senkonscia
intenco estas" skribita cxiu sincera vorto, kiu sercxas la
gxuslon kaj véron, kaj saví oni devas la sinceran vorton
el la pereo, ecx se gxi rauxke kaj neperfékte elsxirigxis el
la gorgxo.

Kelkaj notoj el mia notkajero dum la skribo de la

nMorgaux matene".

Propre kion vi volas? Vi ne solvos la problemon
kaj vi ja scias tion, vi ecx ne volas solvi gxin. Kial do cxi
tiu nekutima penado, cxi tiu gesto, kvazaux vi povus
solvi gxin ?

Mi scias nur tion ke de post jaroj konfuza maltrank-
vilo, malklara obstino fermentas en mi — en la vestejo
de la teatro gi atakas min kun nevenkebla forto, post
prezentoj de tragedioj, kiujn mi trarigardis. La aktöro
ludis bone, la verkisto elfaris honeste sian laboron. Oni
havis la tragedian konflikton, la heroo devis fali, la kom-
patinda krevis tie, sur la scenejo, aux almenaux li certigis
nin ke post unu aux du jaroj li mortos ; ni iru nur hejmen
trankvile. Ni alprenu ankoraux la analizon de l'animoj, la
heredinfluojn, la tutan antauxdestinitecon de nia sorto —
do nature, tia ja estas la vivo! Kial vi plendas, kion
vi volas, kio vin maltrankviligas ? La vivo estas vere tia,
vi tre bone scias, la verkisto nur densigis gxin iom, li ja
lauxskemigis. Kion fari?

Mi jam scias. La vivo estas vere tia, sed cxion cxi oni
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povas rakonti en romano, poemo, novelo, per unu vortcf:
cn libro: tie oni havas tempon por ekspliki, sercxi har-
moniojn, kortusxi, — tie mi trovas konsolon per tio, ke
tiel estas, ke ne povas esti alie, kaj estas dolcx-malgxoje
kotnpreni cxi tion. Sed cxi tiu verkisto urgxe kuntumultigis
nin cn granda cxatnbrego, — venu, venu rapide, li diras»
kiel eble plej multnombre, cxirkauxstaru min, mi volas diri
ion! Oni alkuras: ni vidu do, — tiu inventis ion, aux
malkovris ion, kio estas bona, kio helpos nin, kio elkon-
dukos nin el la granda embaraso, — tiu volas cxiu-okaze
sciigi al ni ian solvon. Alimaniere — kial estus tiel urgxe
por li, ke li vidu nin kune ? Pri cxi tio mi ekpensas sen-
intence kaj dume mi rigardas la unuan, la duan akton, —
jes, jes, la heroo estas en mizero tia kaj tia, same kiel
en la vivo, en la romano, do certe, oni devas perei cxi
tnaniere. Sekvas la tria akto — nu, kaj fakte li pereas.
Jes, sinjoro verkisto parolas prave kaj tre gxuste. Sed . . .
kion mi ja volis dirí ? Mi jam forgesis. Kaj mi foriras
el la teatro, konfuzita, malsagxa, kvazaux kapofrapita.

Figuri la vivon . . . Jes, gxi estas la plej inda ceio de
cxiu arto. Sed tamen . . . se la teatro estus la sola arto-
speco, kie ni povas iri plue kaj trans cxi tio ? estas egale
por mi, ecx se gxi ne estos arto. ôi estu pli, aux malpli ol
arto, io, kio ne havas nomon en la esletiko. Mi jam scias:
gxi estu scienco — sed eksperimenta scienco — eksperi-
menta biologio aux io ajn simila. Mi sercxas la legxon de la
vivo. Cxu vi ne memoras do el la fiziko, ke la legxoj estas
pure kaj precize ekkoneblaj en la naturo — sur eksperi-
menta bazo, en retorto mi devas estigi la fenomenon por
ricevi la legxon. La legxo de la libera falo, la plirapidigxo
„9.8" nenie ekzistas, cxar ekzistas la konstrauxstaro de la
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aer,o k. t. p , en senaera spaco tni devas faligi la objektorç
ppr ricevi la „9.8", oni devas forigi la embarasantajn
çirkonstancojn, kiuj akompanas cxiun fenomenon en Ja
realo. La eksperimenta vivo — jen, cxi tio estas eble la
dramo. Se mi portas la vivon sur la scenejon tia, kia mi
gxin konas, mi ne povas ricevi la legxon de la vivo, nur
la legxon de la sperto. 3ed mi estas scivola je la legxo —
jie pri tio, kio estas la homo, sed pri tio, kio gxi povus
esti, ke en kia direkto estas peninde klopodi. Tiun homon
rni volas vidi, kiun la menso kaj kompreno estus kreinta
je la sesa tago, — anstataux tiu, kiun la hazardo kreis.
La eksperimentan homon, la homunkulon mi volas vidi,
— ni forigu la embarasantajn flanksimptomojn de la vivo.
Cxi tiuj flankaj simptomoj estas : sugesto kaj denove sugesto,
per kiu la vivo, tradicio, estinto, eduko, socio, naturo,
en unu vorto resumite: per kiu la tiel nomita destina
sugestas nin.

* ' • •

Kial vi timas tiagrade je la deus ex machína ? La deus
ex machina estas la plej utiía, plej gxusta afero: la deus
ex machina estas la retorto, lá distililo, la senaera spaeo,
én kiu mi ricevas la veran legxon. Mensogo, dank' al kiu
mi venas al la perfekta vero. En la realo cxio mensogas.

*

Tri horojn mi ricevis, tri karajn horojn, dum kiuj mi
pere dé homoj povas intime paroli al la homoj — aJ
hompj, kiuj dum tri horoj kun tuta atento atentas min,
kaj cxio: sono,lumo, koloro servas rnin, por ke ili komprenu
njian vocxon. Ni uzu do la maloftan okazon — cxi tiuj
meritas de mi plí multe ol tion, kioh mi donis gxis nun
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en verso, en bildo, en humoro. Ni dividu bone la karan
tempon. La unua horo estas suficxa ai mi por prezenti
mian heroon kun siaj mizeroj, suferoj, naturo, cxirkauxajxo,
destino. Je la fino de la unua akto Aleksandro Ember
estas sternita laux la legxoj de la teatra kavalireco. Cxion
li provis, — vane. Konspiris kontraux li amikeco, amo,
socio kaj sciigis lin, ke li devas morti; en la lasta momento
ccx la malsagxa fatalo aperis kaj igis lin sortotiri la nigran
^lobeton. La dramo ecx povus havi jam finon laux la reguloj
de la kavalireco, — ni vidis sortotragedion, la batantan
pugnon de la vivo: Aleksandro Ember, vi finis, mortu!

Sed mi havas ankoraux du horojn, homoj, auxdu, cxi
tiuj du horoj estas la miaj. La vivo finis sian laboron,
mortigis mian heroon, nun venas mi! Kiu iris gxis nun
antaű ni per siaj piedoj, per siaj stumbladantaj, malsagxaj
piedoj, kiuj portis lin cxiam al fendegoj, ties manon nun
mi kaptu, tiun nun mi konduku. Eble oni povus savi lin,
kompatindulon, malfelicxulon, ni ja vídis, ke estas domagxe
je li, ni ja priploris lin — mi ja havas ankoraux du horojn.
Venu kun ini, Aleksandro Ember, kiun la destino elpusxis
en la eksteran mallumon — venu al mi, ni eltrovos ion.
lon ajn, inventon, injekton, ian deus ex machina, — eble
klarigxos, ke vi ne estas identa je tiu alia, kiun oni kon-
damnis je morto — ke tiel vi estas la vera — eble oni
povas ankoraux helpi vin. Vin, kaj min, kaj tiujn cxi tie, kiuj
partoprenis gxis nun vian sorton.

*

En aliaj artospecoj estas suficxe havi talenton, — la
dramverkisto devas voli.
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La dramverkisto ne estas nvaíes" — la estontecon li
ne divenas, sed kreas.

*

Libera volo ne ekzistas, mi scias bone — sed ekzistas
lifnita volo, kaj tio estas suficxa al mi. La vento kaptis
abel-amason kaj portas gxin ien — jen la socio. Sed la
abeloj iníer la kadroj de la amaso rampadas tien, kien
ili volas. Amaso ne havas volon, sed la individuo povas
havi gxin, kaj li ecx devas. Tial estas malsagxe apliki al la
amasoj epitetojn, kiuj konvenas nur por individuoj. Malfi-
dela Italio, makleranima Anglio — nuraj logikeraroj. Ju pli
granda estas iu amaso, des pli gxi estas nur neorganika feno-
meno kaj des pli la neáliigeblaj legxoj de la mekaniko
estas aplikeblaj al gxi. Sed por la individuo oni devas sercxi
novan kaj aliigeblan legxon: la legxon de la vivo. Sorto-
tragedion povas havi nur nacioj; — individuoj neniam.

*

Unu por cxiuj, — jenaj ntiuj* estas nun, se mi bone
komprenis, la idoj, la posteuloj, por kiuj ni devas perforti
pli belan estontecon, ecx se tio kostus nian vivon. Nu,
tiamaniere sin trovas iom da konfuzo cxe la alia duono de
la tezo — cxe tio, ke tiuj por unu. Miaj posteuloj apenaux
savos mian vivon je la kosto de siaj mortoj. Cetere, stranga
estas la afero kun tiuj posteuloj, kiuj ecx ne ekzistas. La
tnedicina praktiko bazita sur la homa prudento, en okazoj
kiam la nasko minacas la vivon de la graveda virino,
pereigas la infanon por savi la patrinon. Cxu tio estus
senmoraleco ? Apenaux. La patrino ja naskos novan infanon
— la infano ne povus naski patrinon por si.

* /
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* Ich schreibe nicht, euch zu gefallen,
Ihr sollt was lernen. (Goethe.)

*
Duspecajn artistotipojn mi konas: la naskdestinitan

instruanton kaj la naskdestinitan lernanton. La instruanto
scias kelkfoje pli malmulte ol la lernanto, sed de la
koinenco li instruas, la lernanto kolose-multe scias, sed
ßis morto li lernas. En ambaux speco trovigxas genioĵ
Malbona verko de bona verkisto estigxas tiel, ke gxi fusx-
miksis sin en la laboron de la alia speco. Cetere, la novan
ustetikon la lernanto-tipo faris, lial ni frostotremas je cxio,
kio estas direnhavo, kaj ni sercxas nur, kiel solan valor-
mczurilon de la verko: kiaraaniere li povis fari tion, kion
li volis. Kvankam ankaux tio estas grava, kion li volis.

La nova estetiko sercxas la hotnon malantaux la verko.
La perfektecon ni sercxas cxiuj, kaj ne trovinte gxin en la
verko, ni volas gxin trovi almenaux en la artisto. Nature al
la Shakespeare-verkoj estas tute egale, cxu ilin skribis
Shakespeare aű Bacon.

Tragikomedion mi skribas, sed renversitan. Gxis nuti
la komenco de la tragikomedio estis gxoja, la fino estis
malgxoja. Ni provu unufoje fari tiel, ke malgxoja estu la
komenco, gaja la fino.

*
Stilo kaj penso.. . Forrno kaj esenco . . . Materio kaj

arto . . . Laux mi la perlekteco de stilo estas la manko de
slilo: direnhavo kaj esprimo estas unu kaj sama — aux

* Ne skribas mi por placxi al vi,
Vi lernu ion. (Goethe.)
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almenaux ili estas nedisigeblaj: i,Perfekt* plej granda de la
arto estas: sin kasxi ke rimarku gxin neniu."

*
Formo de la mondo estas la movo, gxia esenco estas

la kvieto.

BNe tial mi venis, por ke mi cxesigu la legxon, sed tial
por ke mi plenutnu (klarigu) gxin. Dirite estis al la antik-
vuloj: amu vian homfraton kaj malatnu vian malamikon.
Sed mi diras al vi: amu vian tnalamikon . . . k. t. p.
{Evang. Mark.)" Cxi tie estas nenia kontrauxdiro, la legxon
iufoje nur tiel oni povas klarigi, se oni renversas gxin. Tio
estas nur utila, sagxa ruzo. Kaj kiu amas la veron, tiu
estas kapabla ecx mensogi por la vero, se estas necese.
Neniam sciis tiu, kion signifas ami la veron kun forto de
la morto, kiu klopodis nur, ke tio, kion li diras aux skribas,
estu vera. Vi vidas: tio estas la perfekta stilo, kiel Li
parolis.

Jes, la artisto miradu, pie, kaj naive, miradu pri cxio,
kio cxirkauxas lin. Sed la produkteman miradon mi sxatas, el
kiu kreigxas nova kono — tiun miradon, kun kiu Newton mirië
la unua pri io, pri kio neniu miradis dura kvinmil jaroj, —
ke, se mi delasas stultan sxtonpecon, senhezite, sagrekte
gxi ekiras laux certa direkto.

*
Senespera, belega batalo, ke cxio koheru, kaj cxiun

koheron mi ektrovu.

La amo povas esti nur materialo de la dramo, sed
ne gxia temo. La amon, kiel temon povas havi nur lirika
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verso; Romeo diras sian amon en versoj kaj tnalaperas
malantaux la fenestro de Julia.

Mi ile komprenas ia modernajn dramverkistojn.
Cxu ili vere opinias, ke oni povas la amon ludprezenti súr
la scenejo? ,,Cirkauxprenu min, jes, . . . sufoku min . . .
la busxon . . . la busxon . . . donu vian busxon! mordu
min!" Terure! Kiel malsagxa, turmenta, gxenanta sento,
kiel mälagrabla, kiel humiliganta! kiel malbona! Kaj ecx
la plej bona dramverkisto ne povas skribi gxin alimaniere;
gxi ja estas tiel.

Cxu oni rimarkos, ke la tuta unua akto volas esti la
karikatu.ro de tio, pri kio gxi temas? Muziko, parfumo,
kloroformo — malsagxa, konfuza kaj ridinda inkubo de la
vivo. En la dua akto mi malfermas la fenestron kaj mi
lasas eniri la venton. La tria akto estas utopio: improvi-
zita imago pri la homunkulo.

*

La grafon Beniczky mi neniom konsideras malsagxa
homo

*

Eble mi cxesigos . . . Mi rigardos la mondon, kaj mi
konsentos, ke la beletristiko estas nur speco de la figu-

I rantaj artoj, — okulo, en kiu sin spegulas la mondo kaj
el kiu ne kondukas nervofadeno en la malhelan kaj labo-
rantan intelekton. Ho, kredu al mi, bone estus ankaux al

1 mi luligxi sur la ondoj de l'koloroj kaj sonoj . . . ho,
kredu . . . ili levus ankaux min kaj mi povus kanti supre,
— vortojn belsonantajn kaj lulantajn . . . Kiu trudis min;

ke mi solvu nodojn, — ke mi respondu pri la vivo, pri
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kiu neniu entreprenas la respondecon? Mi povus verkt
epopeon pri la milito kaj la herooj . . . ho kiel bela laboro
gxi estus . . . kiel felicxa mi estus. Eble, eble iufoje. Par-
donu min.

*

Kaj ankoraux multaj aliaj . . .
Budapesxto, 1916.



- 17 —

PERSONOJ:
Aleksandro Ember, ingxeniero.
Mario Lehotay, lia eksedzino.
(iabrielo Bella, komponisto.
(irafo Beniczky.
Irjő Olson, finna kuracisto.
Sxtepan, muntisto.
Kuxgxeno Lidérc, jxurnalisto.
Lenci Horváth, eleganta sinjoro, sed gxibulo.
Lendvai, maljuñeta sinjoro.
Edzino Lendvai, multe pli juna.
Hermino, estinta provinca aktorino.
Zajcxek, kapitano.
Békássy, cxefleuxtenanto.
Unua apacxo.
Dua apacxo.
Knabeto.
Kelkaj scivoluloj.

Tempo: en iu de l'antauxmilitaj jaroj.

llparolo: Ember, Lehotai, Bella, Benicki, Irjő
Olson, Sxtepan, Lenci Horvat, Lendvai, Hermin,
Zajcxck, Bekasxsxi. Akcento cxiam sur la unua silabo.
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UNUA AKTO.

Sccnejo: Malgranda salono de eleganta klubejo,
prnkHÍmc al la granda halo, kie oni arangxas la koncertojn.
i MII pLv.atmosfera gusto establita cxambro. Silktapetoj,
111««' liiíiiopavima plafono, ekzotikaj kreskajxoj, grandaj
fiilcloj, tabletoj, lampo kun sxirmilo, sur la muroj ankaux
iiiiili.ij malgrandaj lampoj, pordoj kun kurtenoj. Dekstre
pliuiino, nicxo fermebla per kurteno. Meze, sur la fundo,
utnuda spegulo, maldekstre pordo, kiu kondukas al longa
kii| mallargxa koridoro; tiun koridoron oni povas vidi
mificxe longe. Dekstre, apud la nicxo, pordo.

Antaux ol la kurteno levigxas, la orkestro ludas el iü
opero. Eble el la Cavalleria Rusiicana. Kiam la kurteno
levißas, meze brulas la lampo, la nicxo estas duonmalluma.
l..i dekstra pordo estas malfermita. En la momento, kiam
l.i kurteno levigxas, la orkestro eksilentas, kaj tra la mal-
clckstra kurtenhava pordo oni povas auxdi interne, el la
direkto de la koncerthalo, nature pli mallauxte, la dauxrig_on
dc la sama ario, kiun la orkestro delasis . . . La mtiziko
Honas interne iom da tempo. poste auxdigxas ankaux pura,
soiiora virin^ocxo. Subite la muziko eksilentas, malproksime
(ini aplauxdas, poste la koncerthalo denove ekmuzikas mal-
lauxte. La koncerto dauxras preskaux gxis la fino de l' akto
luin malgrandaj pauxzoj; konstante gxi kolorigas la dialogon.

(Olson, Bella venas de maldekstre.)

Bella (bela, efekta, pli agxa homo. Grizaj haroj,
ncd nigraj lipharoj. Artist-eleganteco. Molaj gestoj. Estas
karakterizë, ke lin ecx homoj ne multe pli junaj ol li nomas
..ocxjo"*): Bonvolu, cxi tie oni povas fumi cigaron.

* ocxjo (onkleto): intima alparolo de pli maljunaj
llpmoj kütima cxe la hungaroj.
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Olson (blonda, unuavide malgrava, gxentila homo,
iom fremda akcento. Licxirkauxrigardas.poste): Bela establo.

Bella: Poste ni povas enrigardi. . . Nun ia
solo sekvas. (Hi sidigxas). Do, kion vi diras pri nia
muziko?

Olson (gxentile): Tre bona rauziko. Tie supre
ni tre sxatas la hungaran muzikon.

Bella (amuzigxante): Kiel afabla, bonmaniera
hotno vi estas, kara sinjoro doktoro. Cxu vi ne
koleras, se mi parolos pri vi tiel, kvazaux vi ne
cxeestus?

Olson (ridetante): Bonvolu, mi petas.
ßella: De duonhoro mi havas la honoron

koni vin. Vi eble ne komprenas tie, supre, en
nordo, kion ci tio signifas al ni. Mi diras, ke cxi
tio estas tute aparta, incitanta kaj ekscitanta
sento . . . kion nur ni, hungaroj povas senti. . .
vi ne komprenas cxi tion. Kaj la francoj, germanoj»
angloj jam alkutimigxis.

Olson: Al kio?
Bella: Jen estas plenkreskinta homo, kiu

dum sia vivo unuafoje venas en Hungarujon, kaj
post kelkaj horoj renkontas min . . . plenkreskinta
homo, civitano de fremda lando: kaj li hungare
alparolas min, hungare parolas kun mi. Granda
afero estas cxi tio.

Olson (ridetante): Tre multe ni estas hejme,
kiuj parolas hungare. En la universitato la hungara
lingvo havas katedron.

Bella: Mi scias, mi scias. Ankaux cxe ni on*
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inslruas finne. Ankaux mi lernis: ,,Kala elevana
uiskalana uizen alla . . ." Sed tamen cxi tio estas
lo alia. Ia infana, gimnaziana fiereco. Aux parve-
nueco. Sed mi devas perfidi mian patrujon, por
ke ini flustru gxin al v i . . . cxu neniu auxdas?.. .
l<e neimagebla kaj cxefe malofta gxojo estas por
nii: renkonti iun, en kies infanagxaj songxoj tie,
niiilproksime, en nordo, tiel vivis Hungarujo,
Itndapesxto . . . kiel ni pensas pri Parizo, Berlino.
Kiu lernis hungare, por ke li povu legi niajn
poctojn, satne kiel ni lernas france, angle, pensante
pri Shakespeare kaj Racine. Ekscitanté nova afero
estas cxi tio por ni. Cxu ne, tiel vi ellernis hungare ?

Olson (ridetante): Jes. Mi pensis pri tio, ke
iim mi venos cxi tien.

Bella: Cxi tio estas simila al tio, se mal-
ricxan, klopodeman homon vizitas Iia parenco ecx
pli malricxa ol l i . . . Vi vidas, tia komencanta
(irandpotenco estas ni . . . (Subite). Diru, cxu mi
imponas al vi?

Olson (gxentile): Mi ne komprenas.
Bella: Per tio ke mi estas denaska hungaro,

kc mi jam en mia tria jaro parolis hungare.
Olson (gxentiie): Ni estas fieraj pri la hungara

parenceco.
Bella: Ne tiel mi opiniis. (Malgajigxinte) En

l'arizo al mi neimageble imponis la stratinfanoj,
kiúj parolis france.

Oíson: Estas vere interese.
Bella: Nature, cxi tio estas alia, estas paren-

ccco. Vi estas mia malricxigxinta parenco. Kuzo,
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tëítin mi vidiá lastfoje en Azio. Poste li foriris el
Ta hejmo. (Li donas sian manon): Servus,* kuzo, cxu
ci ne rekonas min? Mi estis tiu barba kirgizo,
kun kiu ci dormis sub sama malgracia tendo. Cu
ci ne rekonas min. Dëpost mil jaroj mi ne vidis cin.

Olson (ridetante): Pli ol mil jaroj.
Bella: Do kion ci diras pri la ricxa parenco,

kuzo. Kiel placxas al vi Budapesxto?
Olson: ôi estas tre bela^ urbo.
Bella (kun konstemigxo): Cu vere? Per unu

vorto, vi estas kontenta je gxi, juna homo. Vi ja
parolas, kvazaux travojagxanta princo. Estas bone,
ke vi ne almetas, ke Mla hungaroj estas popolo
tre kavalira." **

Olson (serioze): Tio ja estas vera.
Bella: Mi antauxdiris! D o . . . mi povas montri

ion pli koijvenan . . . Eble la komerco interesas
vian sinjoran mosxton ? Aux la arto . . . ? Kion vi
diras pri niaj filharmoniistoj ?

Olson: La italan muzikon, sxajnas al mi, vi
tre sxatas.

Bella: Diru ebleankaux, ke nikutimas ?amuzigxi
plorante." *** D o . . . kion vi diras pri niaj virinoj.

Olson: Tre malmulte da ili mi povis vidi gxis nun.
Bella: Cxu malmulte? Sed jxus vi ja vidis

i * Latindevena saluto: (via) servisto, sed kutima nur
inter intimuloj.

** Oportuna. iom eluzita lauxdo, gxis enuo auxdata de
fremdiandanoj venintäj en la landon (FJÍm. de l'trad.)

*** Vere, la hungaroj dum amuzigxoj, dibocxoj estas ofte
tre seriozaj, kantas tre raalgxojajn kantojn. (Rim. de l'trad.)
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Marion Lehotay. Ni supozu, ke sxi estas la plej
bela virino en Hungarujo. Ni supozu, ke tiel, kiel
fti staras tie, sur la podio, kaj kantas, li repre-
/.entas la hungaran idealon. La patrono de la
nacioj estas ja ordinare virinseksa. Ni supozu, ke
cxi tiu bela virino, kiun vi auxdis interne kanti je
IIIIII horo post via alveno en Budapesxton, estas
nicin Hungaria, nia Sinjorino, por kiu ni oferas
111,111 vivon kaj sangon. Do . . . kion vi dirus
cxi okaze pri nia gusto?

Olson (gxentile): Sxi estas vere Ire bela virino.
loin troe sxi tremigas la vocxon.

ßella: Nu, tre malvarma devas esti la aero
tie, cxe vi.

(Subite, forta tamburado el la direkto de la halo. Sur la
dckstraflanka koridoro, rapidante, kun konfuza vizagxo
venas Aleksandro Ember. Li estas en strata vesto. En la
sama momento ankaux Olson sin turnas kaj ekiras senvorte
en la direkto de la pordo, tiel ke ambaux, per unu fojo,
cn la sama momento venas al la sojlo. Nun okazas cxi
lio: ambaux haltas, Olson montras dorson al la rigardan-
tnro, Ember alrigardas lin, subite turnigxas kaj rerapidas sur
lu koridoro. Olson trankvile turnigxas kaj revenas al Bella.)

Bella: Kio estas? Tiu ja estis Aleksandro?
Kiel li venas cxi tien?

Olson: Mi ne scias.
Bella: Cxu vi konas lin ?
Olson : Mi ne havas la honoron! Kiu li estas ?
Bella: Aleksandro Etnber. Mirinde . . .! Do li

cstas Ci tie? Aleksandro Ember, la estinta edzo
de Mario Lehotay, pri kiu ni jxus parolis.
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í ölson: Cu Aleksandro Ember, la ingxeniero?
Bella: Ingxeniero, jes, ingxeniero. Krom lio li

estas ankaux ingxeniero. Sed kiel vi scias tion ?
Olson: Estis ja legeble en la vesperjxurnalo!

La armeo acxetis tre gravan inventajxon de li.
Bella: Tiel! Mi ne scias. Sed kiel strange li

aspektis. Kiatnaniere li venas cxi tien, kie lia
edzino . . .

Olson: Eble el la halo li venas.
Bella: Neniel, li ne iras tien, kie estas lia

edzino. (Konfidence.) Estis tre granda skandalo . . .

(La triangelo denove eksonas interne, forte. Ember aperas
denove sur la koridoro, tie ili renkontas sin . . . Ember
ankoraux pli tnulte konstemigxag, li volas denove returni sin,
sed poste li frotas siajn okulojn kaj tamen envenas. Olson
flankeniras gxentile. Ember ekridas konfuze. Li frotas siajn

• < • . ' . • • • okulojn)

Ember: Pardonon . . . Nu . . . cxi tio estis
stranga . . .

Olson: Cy vi volas cxi tien . . . ?
Ernber: Tia afero ne okazis ankoraux al mi.
Bella: Servus, mia Aleksandro.
Ember: Bonan vesperon ocxjo Bella.
Bella: D-ro Olson, finna kuracisto. Aleksandro

Ember.
Olson: Mi havas la honoron. •'-.
Bella: ü parolas hungare.
Ember: Jes . . . mi tre gxojas . . . sed kiel

strange . . . vi ja ne similas al tni.
Bella-.Ncxsimilasalvi!? Dokiallisimilusalvi?
Ember (ridas nerve): Mi petas pardonon . .V


